♦ הדלקת נר חנוכה

♥

Before the performance of any mitzvah, it is proper to state one’s intention. The following declaration is
from Siddur Otzar HaTeﬁllos. It appears in the Siddur Bais Yaakov with minor variations.

קוּדשׁא ְבּ ִר ְ
וּשׁ ִכינְ ֵתּיהִּ ,בּ ְד ִחילוּ ְור ִחימו לְ י ֵחד ֵשׁם י”ה
יך הוּא ְ
שׁם יִ חוּד ְ
לְ ֵ
חוּדא ְשׁלִ יםְ ,בּ ֵשׁם כּל יִ ְשׂר ֵאלֲ .ה ֵרינִ י בא לְ קיֵּ ם ִמ ְצות
ְבּו”ה ְבּיִ 
ה ְדלקת נֵ ר ֲחנֻ כּה ,לְ ת ֵקּן ֶאת שׁ ְרשׁהּ ִב ְמּקוֹם ֶעלְ יוֹן.
יְ ִהירצוֹן ִמלְּ פ)נ 
יך ,יהוה ֱאל ֹהי וֵ אל ֵֹהי ֲאבוֹתיֶ ,שׁיִּ ְהיֶ ה עתּה ֵעתרצוֹן לְ פ)נ 
יך,
עוֹלה ִמ ְצות ה ְדלקת נֵ ר ֲחנֻ כּה ְכּ ִאלּוּ ִהשּׂגְ ִתּי כּל הסּוֹדוֹת
לִ ְהיוֹת 

תוּמים בּהּ ,וְ ת ֲעלֶ ה לְ פנֶ יך ִעם כּוּנת מ ֲע ֵשׂה ִמ ְצוה זֹאת,
נּוֹר ִאים ֲא ֶשׁר ֵהם ֲח ִ
ה


דוֹשׁים ה ְראוּיִ ים לבוֹא
מוֹתיך ה ְקּ ִ
הנּ ֲע ֵשׂית על יְ ֵדי ְבּנֵ י יְ ִד ֶידיך ,ה ְמכוְּ נִ ים כּל ְשׁ )
ְבּה ְדלקה זוֹ ,המּ ֲעלִ ים יִ חוּד וְ זִ וּוּג ִמדּוֹת ה ְקּדוֹשׁוֹת ה ֶעלְ יוֹנוֹת ,וּלְ ה ִאיר ִבּ ְשׁ ִכינת
ֻע)זּך ה ְמּאוֹרוֹת הגְּ דוֹלִ ים ִ
וּמשּׁם יֻ ְשׁפּע ֶשׁפע לִ י ֲאנִ י ע ְב ְדּך )ֶ (Hebrew nameבּן  /בּת
) (mother’s Hebrew nameלֵ אוֹר ְבּאוֹר החיִּ יםִ .כּי אתּה תּ ִאיר נֵּ ִרי יהוה ֱאל ֹהי יגִּ יהּ
אוֹרך ו ֲא ִמ ְתּך ֵהמּה ינְ חוּנִ י לְ יִ ְראה וּלְ א ֲהבה ֶאת ְשׁ)מך לִ לְ מֹד
ח ְשׁ ִכּיְ .שׁלח ְ

תוֹרה ֶשׁ ְבּעל ֶפּהְ ,בּה ְתמדה
תּוֹרה ֶשׁ ִבּ ְכתב וְ 
דוֹשׁה ,
תּוֹר ְתך ה ְקּ 
וּלְ ל ֵמּד ֶאת 
דוֹלה ,וְ לִ ְכבוֹד ִשׁ ְמך יִ ְתבּר ְך וְ יִ ְתעלֶּ הְ .
גְ 
וּבכֹח ְסגֻ לּת נֵ ר ֲחנֻ כּה ְתּח ְכּ;מנוּ ְבּאוֹר

תּוֹר)תיך ,אנִ וּ וְ ז ְר;ענוּ וְ)זרע ז ְר;ענוּ .וִ ֻיקיּם ִבּי ִמ ְקרא ֶשׁכּתוּב :ל ֹא ימוּשׁוּ ִמ=פּיך



וּמ ִפּי )זרע ז ְר ֲעך ,אמר יהוהֵ ,מעתּה וְ עד 
וּמ ִפּי ז ְר ֲעך ִ
ִ
עוֹלם .וְ יִ ְהיוּ ז ְר ִעי וְ)זרע
וּתחזֵּ ק ֶאת
הוּבים לְ מ ְעלה ,וְ נֶ ְחמ ִדים לְ מטּהְ ,
ז ְר ִעי תּלְ ִמ ֵידי ֲחכ ִמים ו ֲח ִס ִידיםֲ ,א ִ
וּבנֵ י בנִ ים
בוֹדה ,הכֹּל ִבּ ְרצוֹנְ ך הטּוֹב .ו ֶאזְ ֶכּה לִ ְראוֹת בּנִ ים ְ
תוֹרה ו ֲע 
לְ בבם לְ 

דוֹשׁה,
תּוֹר ְתך ה ְקּ 
יטה נִ ְפלאוֹת ִמ 
וּמ ְצוֹת ֶבּ ֱא ֶמת .גּל ֵע;ינינוּ וְ נ ִבּ 
תּוֹרה ִ
עוֹס ִקים בּ 
ְ
יהְ .
סוֹדוֹת 
)
תּוֹרה וְ
לְ כוֵּ ן ל ֲא ִמתּהּ ֶשׁל 
ובניו ה ְר;אנוּ
וּבזְ כוּת מ ִתּ ְתיהוּ כ ֵֹהן גּדוֹל 
בוֹד)תך ,וְ ה ְר ִח ;יקנוּ ִמ ִמּדּוֹת
אוֹרך נִ ְר ֶאה אוֹר ,וְ ט ֵהר ֶאת לְ ב;בנוּ ל ֲע 
וּב ְ
נִ ְפלאוֹתְ ,

רעוֹת ומ ֲחשׁבוֹת זרוֹת ,וְ ֶת ֱחזֶ ינה ֵע;ינינוּ ְבּ ְ
לוֹתך ֶאת
שׁוּבך לְ ִציּוֹן ְבּר ֲח ִמיםְ ,בּה ֲע ְ
וּכשׁנִ ים ק ְדמוֹנִ יּוֹת .יִ ְהיוּ לְרצוֹן ִא ְמ ֵרי
עוֹלם ְ
ימי 
הנֵּ רוֹת ,וְ שׁם נ ֲעב ְדך ְבּיִ ְראהִ ,כּ ֵ
ִפי ,וְ ֶהגְ יוֹן לִ ִבּי לְ פ)נ 
צוּרי וְ ג ֲֹאלִ י .ו ֲאנִ י ְת ִפלּ ִתי לְ ך יהוהֵ ,עת רצוֹן,
יך ,יהוה ִ

יהי נֹעם ֲאדֹני ֱאל;ֹהינוּ ע;לינוּ ,וּמ ֲע ֵשׂה
ֱאל ִֹהים ְבּרב ח ְס)דּךֲ ,ענֵ נִ י ֶבּ ֱא ֶמת יִ ְשׁ)עך .וִ ִ
י;דינוּ כּוֹנְנה ע;לינוּ ,וּמ ֲע ֵשׂה י;דינוּ כּוֹנְ;נהוּ.
All three blessings are pronounced before kindling the Chanukah menorah for the ﬁrst time that
,שׁ ֶה ֱחינוּ Chanukah. On all subsequent nights, the third blessing,
ֶ is omitted.

ָבּ ְ
רוּך
ָבּ ְ
רוּך
ָבּ ְ
רוּך

"א תּה יהוה ֱאלֹהינוּ מלֶ ְך העוֹל םֲ ,א ֶשׁר ִק ְ ֿדּשׁנוּ ְבּ ִמ ְצו ֹתיו,
)שׁל( ֲחנֻ כּה.
וְ ִצוּנוּ לְ "ה ְדלִ יק נֵ ר ֶ
בוֹתינוּ,
"א תּה יהוה ֱאלֹהינוּמלֶ ְך העוֹל םֶ ,שׁ ע שׂה נִ ִסּים ל" ֲא 
"בּיּ ִמים ה ֵהם "בּ ְזּ "ֿמן "הזֶּ ה.
יענוּ
"א תּה יהוה ֱאלֹהינוּמלֶ ְך העוֹל םֶ ,שׁ ֶה ֱחינוּ וְ ִקיְּֿמנוּ וְ ִהגִּ 
ל" ְזּ "ֿמן "הזֶּ ה.
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♥ KINDLING THE CHANUKAH MENORAH ♦
Before the performance of any mitzvah, it is proper to state one’s intention. The following declaration is
from Siddur Otzar HaTeﬁllos. It appears in the Siddur Bais Yaakov with minor variations.

לְ ֵשׁם יִ חוּד

For the sake of the unification of the Holy One, Blessed is He, and His Presence,
in fear and in love to unify the Name Yud-Kei with Vav-Kei in perfect unity, in
the name of all Israel. Behold, I come to fulfill the commandment of kindling the Chanukah
light, to perfect its root on High.

יְ ִהי ָרצוֹן

May it be Your will, HASHEM, my God and the God of my ancestors, that this
be a favorable time before You for the observance of the Chanukah lamp lighting, as if I had fathomed all the awesome secrets that are sealed into it. May it ascent before
You with the intent of this commandment as it is performed by the children of Your beloved
ones, who concentrate on all Your sacred Names that are recalled by this lighting, who
elevate the unification and pairing of the holy, supreme Attributes, and illuminate through
Your powerful Presence the Great Luminaries. From there may an emanation be directed to
me, Your servant (Hebrew name) son/daughter of (mother’s Hebrew name) to illuminate
through the Lights of Life. “For is it You Who will light my lamp, HASHEM, my God, Who will
illuminate my darkness.”
Dispatch Your light and truth — they shall guide me to fear and love of Your Name,
to study and to teach Your holy Torah, the Written Torah and the Oral Torah, with great
diligence and to give honor to Your blessed, exalted Name. By virtue of the Chanukah
lights’ inherent power, make us wise through the lights of Your Torah, us, our children
and grandchildren. May this verse be fulfilled, as it is written: “It shall not depart from your
mouth, from the mouth of your children and from the mouth of your children’s children,”
says HASHEM. “from now to eternity.” May my children and grandchildren be Torah scholars and devout people, beloved above and cherished below, and may You strengthen their
resolve in Torah and service, all according to Your good desire. May I deserve to see children
and grandchildren engaging in the Torah and commandments with sincerity.
Uncover our eyes that we may perceive the wonders of Your holy Torah, to define the
truth of the Torah and its mysteries. In the merit of Mattisyahu, the great Kohen, and his
sons, show us wonders, and through Your light may we see light. Purify our hearts for Your
service, distance us from evil traits and foreign thoughts, and may our eyes see Your return
to Zion with mercy when You will rekindle the lights. There we shall serve You as in days
of old and as in former years.
May the expressions of my mouth and the thoughts of my heart find favor before You,
HASHEM, my Rock and my Redeemer. For me, my prayer is to You, HASHEM, at an opportune time; O God, in the abundance of Your kindness, answer me with the truth of Your
salvation. May the pleasantness of my Lord, our God, be upon us — may He establish our
handiwork for us; our handiwork may He establish.
All three blessings are pronounced before kindling the Chanukah menorah for the ﬁrst time that
Chanukah. On all subsequent nights, the third blessing, שׁ ֶה ֱחינוּ,
ֶ ‘‘Who has kept us alive,’’ is omitted.

ְ ָבּ
רוּך

Blessed are You, HASHEM, our God, King of the universe, Who
has sanctified us with His commandments, and has commanded
us to kindle the Chanukah light.

ְ ָבּ
רוּך
ְ ָבּ
רוּך

Blessed are You, HASHEM our God, King of the universe, Who has
wrought miracles for our forefathers, in those days at this season.
Blessed are You, HASHEM our God, King of the universe, Who has
kept us alive, sustained us, and brought us to this season.
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On the ﬁrst night, the light to the extreme right is kindled. On each subsequent night, a new light is
added to the left of the previous night’s lights. The new light is always kindled ﬁrst, the one to its right
 is recited. The additional lights areהנֵּ רוֹת ה לּלוּ second, and so on. After one light has been kindled,
kindled during its recitation.

הנֵּ רוֹת הלָּ לוּ ֲא5נ ְחנוּ "מ ְדלִ ִיקין "על "הנִּ ִסּים וְ "על "הנִּ ְפל אוֹת ,וְ "על
בוֹתינוּ "בּיּ ִמים
ית ל" ֲא 
"ה ְ ֿתּשׁוּעוֹת וְ "על "ה ִמּלְ חמוֹתֶ ,שׁ ע6שׂ 
ה ֵהם "בּ ְזּ "ֿמן "הזֶּ ה" ,על יְ ֵדי כּ ֲֹהנ 
ֿדוֹשׁים .וְ כל ְשׁמוֹנ" ת יְ ֵמי ֲחנֻ כּה" ,הנֵּ רוֹת
יך "ה ְקּ ִ
אוֹתם ִבּלְ בד,
"הלּ לוּ ֽק ֶֹדשׁ ֵהם .וְ ֵאין לנוּ ְרשׁוּת לְ ִה ְשׁ "תּ ֵמּשׁ בּ ֶהםֶ ,אלּ א לִ ְר 
שׁוּעתך.
אוֹת 
ְכּ ֵדי לְ הוֹדוֹת וּלְ "הלֵּ ל לְ ִשׁ ְמ ך "הגּ דוֹל "על נִ סּ 
יך וְ "על יְ 
יך וְ "על נִ ְפ ְ ֿל 
 is chanted:מעוֹז צוּר After the proper number of lights has been kindled,

שׁוּע ִתי,
מעוֹז צוּר יְ 
ִתּכּוֹן ֵבּית ְתּ ִפלּ ִתי,
לְ ֵעת תּ ִכין מ ְט;בּח,
אז ֶאגְ מוֹרְ ,בּ ִשׁיר ִמזְ מוֹר,
רעוֹת שׂ ְ ֿבעה נ ְפ ִשׁי,
חיּי ֵמ ְ ֿררוּ ְבּ ֽק ִֹשׁי,
ֿדוֹלה,
וּבידוֹ הגְּ 
ְ
ֵחיל פּ ְרעֹה ,וְ כל ז ְרעוֹ,
יאנִ י,
ְד ִביר ק ְדשׁוֹ ֱה ִב D
וּבא נוֹגֵ שׂ וְ ִהגְ Dלנִ י,

וְ יֵ ין Dרעל מDס ְכ ִתּי,
ֵקץ בּ ֶבל ,זְ ֻרבּ ֶבל,
ְכּרוֹת קוֹמת ְבּרוֹשׁ,
מוֹקשׁ,
וְ נִ ְה ְיֿתה לּוֹ לְ פח וּלְ ֵ
את,
רֹאשׁ יְ ִמינִ י נִ ;שּׂ 
רֹב בּניו ,וְ ִקנְיניו,
יְונִ ים נִ ְק ְ ֿבּצוּ עלי,
וּפ ְ ֿרצוּ חוֹמוֹת ִמגְדּלי,

וּמנּוֹתר קנְ קנִּ ים,
ִ
מוֹנה,
ְבּנֵ י ִב ינה ,יְ ֵמי ְשׁ 

ֲחשׂוֹף זְ ֽרוֹע ק ְד)שׁך,

נְ קוֹם נִ ְקמת דּם ֲעב)דיך,
שׁוּעה
ִכּי א ְ ֿרכה Eלּנוּ היְ 
ְדּ ֵחה א ְדמוֹןְ ,בּ ֵצל צלְ מוֹן,

לְ ך נ ֶאה לְ שׁ;בּח,
תּוֹדה נְ ז;בּח,
וְ שׁם 
ִמצּר ה ְ ֿמנ;בּח,
ֲחנֻ כּת ה ִמּזְ;בּח.
ְבּיגוֹן כּ ִֹחי ִכּלּה,
ְבּ ִשׁ ְעבּוּד מלְ כוּת ֶעגְ לה,
הוֹציא ֶאת ה ְ ֿסּגֻ לּה,
ִ
צוּלה.
י ְ ֿרדוּ ְכּ)א ֶבן ִבּ ְמ 
וְ גם שׁם ל ֹא שׁDק ְט ִתּי,
ִכּי ז ִרים עDב ְד ִתּי,
ִכּ ְמעט ֶשׁעDב ְר ִתּי,
נוֹשׁ ְע ִתּי.
לְ ֵקץ ִשׁ ְב ִעים E
ִבּ ֵקּשׁ ֲאגגִ י ֶבּן ה ְ ֿמּEדתא,
וְ ג ֲאותוֹ נִ ְשׁEבּתה,
ית,
וְ אוֹיֵב ְשׁמוֹ מ=ח 
ית.
על ה ֵעץ תּ=ל 
ימי ח ְשׁמנִּ ים,
ֲאזי ִבּ ֵ
וְ ִט ְ ֿמּאוּ כּל ה ְ ֿשּׁמנִ ים,
נ ֲעשׂה נֵ ס לשּׁוֹשׁנִּ ים,
ק ְ ֿבעוּ ִשׁיר ְוּרננִ ים.
שׁוּעה,
וְק ֵרב ֵקץ היְ 
ֵמ ֻאמּה ה ְ ֿרשׁעה,
ימי הרעה,
וְ ֵאין ֵקץ לִ ֵ
רוֹעים ִשׁ ְבעה.
ה ֵקם Eלנוּ ִ
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On the ﬁrst night, the light to the extreme right is kindled. On each subsequent night, a new light is
added to the left of the previous night’s lights. The new light is always kindled ﬁrst, the one to its right
second, and so on. After one light has been kindled, ‘‘These lights . . .’’ is recited. The additional lights are
kindled during its recitation.

הנֵּ רוֹת הלָּ לוּ

These lights we kindle upon the miracles, the wonders, the salvations, and the battles which You performed for our forefathers
in those days at this season through Your holy priests. During all eight days of
Chanukah these lights are sacred, and we are not permitted to make ordinary
use of them, but to look at them in order to express thanks and praise to Your
great Name for Your miracles, Your wonders, and Your salvation.

ָמעוֹז צוּר

After the proper number of lights has been kindled, Ma’oz Tzur is chanted:

O mighty Rock of my salvation, to praise You is a delight.
Restore my House of Prayer
and there we will bring a thanksgiving-offering.
When You will have prepared the slaughter for the blaspheming foe,
then I shall complete with a song of hymn the dedication of the Altar.

ָרעוֹת

Troubles sated my soul, when with grief my strength was consumed.
They had embittered my life with hardship,
with the calflike kingdom’s bondage.
But with His great power He brought forth the treasured ones.
Pharaoh’s army and all his offspring went down like a stone into the deep.

ְד ִביר

[To] the Abode of His holiness He brought me.
But there, too, I had no rest
and an oppressor came and exiled me.
For I had served aliens, and had drunk benumbing wine.
Scarcely had I departed [my land]
when at Babylonia’s demise Zerubbabel came —
At the end of seventy years I was saved.

ְכּרוֹת

To sever the towering cypress sought the Aggagite, son of Hammedatha,
but it became a snare and a stumbling block to him
and his arrogance was stilled.
The head of the Benjaminite You lifted and the enemy, his name You blotted out.
His numerous progeny — his possessions — on the gallows You hanged.

יְ וָ נִ ים

Greeks gathered against me then in Hasmonean days.
They breached the walls of my towers and they defiled all the oils;
and from the one remnant of the flasks a miracle was wrought for the roses.
Men of insight — eight days established for song and jubilation.

ֲחשׂוֹף

Bare Your holy arm and hasten the End for salvation.
Avenge the vengeance of Your servant’s blood
from the wicked nation.
For the triumph is too long delayed for us,
and there is no end to days of evil.
Repel the Red One in the nethermost shadow
and establish for us the seven shepherds.
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